
ADY ENDRE VERSEI SZERBHORVÁT, SZLOVÉN  
ÉS MACEDÓN NYELVEN  

HOBHM BOI1AMA BpOLWM  
• ÚJ VIZEKEN JÁROK  

He 6oj ce, .nal-jo .Nwja, rta Te6u je jyuax CyTpautrbuxye, . 
Hexa ce noacrviceeajy nujartorK eec.naicy.  
IIo✓teTU, .nabo .nLOja,  
He 6oj ce, .nabo mwja: rta Te6u je jyrLax CyTpautrbuue. 

JIeTeTu, rLereTu, rteTeTu, easaa, 
Hoeu.n2 Boaa.nta, eerLuxurvt aeeuicxurva BoaarvLa, 
IIorteru, .nabo inoja,  

JIéTeTu, rceTeTu, rLeTeTu, easaa.  

Hosu xopusortTU Tpenepe npea To6o.«,  
Ceaxo2 je Tpeu.a .}KueoT nos u cTpaxoeuT,  

IIo neTU, rtabo Jáoja,  
Hoeu xopusorLTU npea To6orrt.  

He Tpe6ajy .rvLU npocarbarLu crtoeu,  
Spoau.« soaama noeux .nz.yxa, Tajnu u  ~cy8rbu, 
IIo.neTu, .nafijo .ntioja,  
He Tpe6ajy .ntu npocarbarLu crLoeu.  

Ja rtehy 6uTu 2ycrLap cueux ayuia,  
Tepao 	ayx ceeTU urtu aax xpu.nte,  
IIorteTU, .nabo rvtoja,  
Ja rtehy 6uTu 2ycrLap cueux (buta.  

Toaop MAHOJJIOBLITi fordítása  

NAMA TREBA MUHA Č  
NEKÜNK MOHÁCS KELL  

Ako ima boga, nek se ne smiluje na nas!  
Mi smo na batine svikli i ju čer i danas.  
U nama se cžgansko srce smije,  
neka nas samo bije, bije, bije!  

Ako ima boga, neka nas samo kara,  
ja sam se rodio sa sudbinom Madžara!  
Neka mi božji golub ne nosi maslinove grane,  
nek se obori na me, neka s munjom pane!  

1 ako ima boga, negdje od zemlje do neba,  
neka nas samo gazi, jer tako treba!  

Miroslav KRLEŽA fordítása  

654  



U VISINE BACANI KAMEN 
A FÖL-FÖLDOBOTT K Ő  

U visine bacani kamen, na tvoju zemlju pavši, 
malena domovino moja, s nova i ponovo 
vraća ti se sin. 

Daleke tornjeve posećuje redom, 
povodi se, tamni i pada u prah 
iz kog je nestao. 

Vazda želi da ode, a ne može se spasti 
sa madjarskim žudnjama koje ga napuštaju 
i troše ponovo. 

Tvoj sam u mojoj velikoj srdžbi, 
u velikom mom neverstvu, ljubavnoj brizi, 
neveseo Madjar. 

U visine bacani kamen, setno, nevoljno, 
malena domovino nioja, udaram te 
po obrazu. 

I, avaj, zaludne su mi namere: 
sto puta da me baciš, ja bih se vratio 
sto puta, uvek. 

Mladen LESKOVAC fordítása 

NI PREDAK, NI POTOMAK KASNI 
SEM UTÓDJA, SEM BOLDOG ŐSE .. . 

Ni predak, ni potomak kasni, 
Ni srodnik, niti znanac glasni 
Nisam ja ničiji, 
Nisam ja ničiji. 

Ko svaki čovek: bog sam, zlato, 
Hladnoća, tajna, nepoznato, 
Utvarni, daleki sjaj, 
Utvarni, daleki sjaj. 

Al, avaj, snage mi ne traju, 
Hteo bih da me upoznaju, 
Da gledajuć  i vide, 
Da gledajuć  i vide. 

Zato mu čenje i pesma: boli, 
Voleo bih da me neko voli, 
Da budem nečiji, 
Budem ne čiji. 

Ivan IVANJI fordítása 
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PESMA MAĐARSKOG JAKOBINCA  
MAGYAR JAKOBINUS DALA 

Kad se tebe dotaknemo, 
Krv nam iz prstiju vrca, 
Ti snena, jadna madjarska zemljo, 
Da 1 si još krv našeg srca? 

Treba 1i čekati bolje dane? 
Bole nas ve ć  duša i vid: 
Da 1 će vavilon naroda ropskih 
Sprati sa sebe stid? 

Iz hiljadu učmaZih čežnji 
Kad će da bukne volja ko duga? 
Madjarska, vlaška, slovenska tuga 
Uvek je ísta tuga. 

Naša sramota, naša patnja 
Srodne su ko i naši jadi. 
Zašto se ne sretnemo mo ćni 
Na idejnoj barikadi? 

Jedan je glas Dunava i Olte, 
Tih, mrtva čki šum vode što pada. 
Jaoj tome ko nije gospodin  
I1 bitanga u zemlji Arpada.  

Kad ćemo se jednom sjediniti?  
Kad ćemo rešiti velike stvari  
Mi, ugnjeteni, mi ,  poraženi,  
Madjari i Nemadjari?  

Dokle će gospodstvo biti podlost,  
A mi, milioni, mekušne čete?  
Dokle će,biti madjarski narod  
Čvoralc-ptiče sred krletke?  

Madjarska, zemljo prosjaka tužnih,  
Nemamo ni vere, ni hleba, je li?  
A sutra sve će da bude naše,  
Budemo 1i hteli i smeli.  

KROZ PARIZ JE PROŠLA JESEN  
PÁRISBAN JÁRT AZ ŐSZ 

U Pariz se juče ušunjala Jesen, 
Bulvarom Sen Mišel tiho preZetela, 
I u omorini, pod tihim drve ćem, 
Sa mnom se srela. 

Baš sam silazio polako ka Seni, 
A dušu po češe pesme da saleću, 
Dimnjive, čudne, tužne neke pesme: 
Umreću, umreću. 

Sustigla me Jesen i tiho nešto rekla, 
Bulvarom Sen Mišel prodje drhtaj mali. 
Letelo je — zum-zurn — duž celoga puta 
Lišće, ko u šali. 
~ 

Samo jedan minut: Leto ne posusta, 
Smeju ći se, Jesen pobeže bez re či. 
Da je bila ovde — to jedino ja znam 
Pod granjem što ječi. 

Danilo KIŠ fordításai 
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ČRNI PIANINO 
A FEKETE ZONGORA 

Glasbilo noro: joče, hrza, tuti. 
Zbeži naj, kdor prezira vino, 
ko poje érni pianino. 
Brezumni mojster ga razbija, 
to je življenja melodija 
in to je érni pianino.  

Bu čanje glave, solzna lica 
nad mojih hrepenenj sedmino, 
vse to je érni pianino. 
Noro.srce in kri pijana, 
v njegove ritme zavozlana, 
vse to je érni pianino. 

KRI IN ZLATO 
VÉR ÉS ARANY 

Vseeno je za moje uho: 
naj sope strast, naj bol ječi, 
naj kri ali zlato zveni. 

Jaz vem in trdim, to je: Vse, 
in drugo pena je samo: 
kri in zlato, kri in zlato. 

Slava in pesem in oblast, 
vse mine in se pogubi. 
Živita le zlato in kri. 

Rodovi mrejo, se rode, 
a svet in hraber je samo 
ta, ki prizna: kri in zlato. 

DAJ SVOJE MODRE MI O ČI 
ADD NEKEM A SZEMEIDET 

Daj svoje modre mi oč i, 
da si zakopZjem jih v obraz 
da spet zasijem tudi jaz. 

Daj svoje modre mi o č i, 
pogled, ki zmeraj vse zgradi, 
odpušča vse in pozlati. 

Daj svoje modre mi o či, 
ki žgo, morijo, hrepene, 
ki lepega me narede. 

Daj svoje modre mi oči, 
ko Zjubim tebe, jaz sem ti 
in te zavidam za o č i. 

Kajetan KOVI Č—Jože ŠMIT fordításai 

657 



PO.WIíIHA HA CMPTTA 
A HALÁL ROKONA 

Jac cy.n2 poauuna na Cr►tipTra, 
Jby6oera uGro J►tiunyea ntiu 2oau, 
CaxaM aa 2o 6axnaJVti onoj 
IIIro CU oau. 

Bo.4n.uTe zu caxaJVti pyxcu, 
Ceenaru IUTOM rJteaT, cuTe Ycenu, 
M 3paunure, ecencxure 
Taxnu cMenu. 

ro caxaJVa na JVlarnure uacoj 
IIpu3paunuor, 3anecnuoT noeux, 
Ha 2oJteMara, ceera CMpr 
Anure 1106u. 

fu caxa.rvc naryeauure, 
Tue uiro nrtauar u uLTO ce 6yaaT, 
,4o3rcaor, cxpeJrcor u ce no.nu4bara. 
IIIro rvtu nyaar. 

Ib caxaM Mopnuor orxa3, 
BeccoJó3nuor riJtau u MuptiuoT 6pe2, 
Ha M.yapure, n.a noerure 
Taarcnuor 6ez. 

I'o caxa.IVl, TOj uGTO ce u3MaJYluJt, 
Kpueuor, uGro 3ar.peJt 6o.nen, 
TrnypnuoT, ULTO ne eepyea: 
Ceeroe 2oJteM. 

Jac cy.nti poanuna na Crvtprra, 
Jby6oera uiro rbtiunyea .m.0 2oau, 
Caxa.a2 aa zo óaxnarvt ouoj 
IIIro cu oau. 

YHTAPCKHOT YTAP 
A MAGYAR UGARON 

IIo cypoe npeaeJC 2a3a.nc cTyuien: 
TpocxoTor e ne2oe apeeen apy2ap. 
I'o no3naeaM jac roa no Le, 
Ynzapcxuor yzap. 

Ce eeanaM ao ceeruor xyM.yc: 
Heucro naa 3e.mjara ca.n .rvtie x.nyxa. 
Ej, eue eeunu rpeeu aueu, 
IZeexe neM.a ryxa? 

Ce eujar cezae cypu epewcu, 
Ayp 2u aeM.na.h2 rue nueu npa3nu, 
M .rnupuc na 23eexunba apeenu 
Jby6oeno 	6.na3nu. 

M 2(LraMa. TpocxoroT .rvie e ✓zeue, 
Me ycnuea, Me noxpuea e no.ne, 
A eaen eerep ce xuxoru 
Haa y2apor 2oJteM. 
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• OA EP ,aO OKEAHO C'  
AZ ÉRT ŐL, AZ ÓCEÁNIG 

Ep e 2ortem, coac✓cue, lcyóen utanexy,  
Ha .mrtaxu u na cae e Ta.tity cranoT.  
Ho Kpacna u Camo2u, Tuca u Aynae  
AO OxeanoT .Nly w  nOCaT 6panOT.  

IIa 

 

aico 6p3 rvtene ce ypne ceeTOT, 
LI cTonaTu npe8 xraeTauTe őa .M.u2narK,  
F/I 6e36pOj 6e8emu őa cTaeaT xanpeő :  
~O OxeanOT Cenax jac xe CTu2na.M..  

Ke CTU2na.ht, 3auiT0 TOa jaC 20 CaxaJK,  
!iI 3aucTO xe ce xpene CeeTCxa epeea:  
Oá Ep Tp2nyea nexojcu u crtaeno  
Bo ceer u 2orLerK Oxean ce erleea.  

Ilacxarc TbIJIEBCKIQ fordításai  

Ady Endre: Fáradtan biztatjuk egymást  
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